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5 If the spotlight angle becomes
loose after repeated adjustments,
retighten the screws on both sides
to secure the position.”**
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* ® Dieses Produkt enthélt eine Lichtquelle der Energieeffizienzklasse <X>. This product contains a light source of energy efficiency class <X>. ® Ce produit
contient une source lumineuse de classe d’efficacité énergétique <X>. ®© Questo prodotto contiene una sorgente luminosa di classe di efficienza energetica <X>.
@ Este producto contiene una fuente luminosa de la clase de eficiencia energética <X>. ® Este produto contém uma fonte de luz da classe de eficiéncia
energética <X>. To TPOIdV auTd TEPIEXEL PWTEIVR TINYF TNG TAENG EVEPYELAKNG amodoang <X>. @ Dit product bevat een lichtbron van energie-efficiéntieklasse
<X>. ® Denna produkt innehaller en ljuskalla med energieffektivitetsklass <X>. @ Tama tuote siséltad valonldhteen, jonka energiatehokkuusluokka on <X>.
@ Dette produktet inneholder en lyskilde med energieffektivitetsklasse <X>. @ Dette produkt indeholder en lyskilde i energieffektivitetsklasse <X>. @ Tento vyrobek
obsahuje svételny zdroj s tfidou energetické tcinnosti <X>. [aHHbI NPOAYKT COAePXUT HeprocGeperatoLLuii ICTOYHNK cBeTa (knacca <X>). ® Ez a termék
egy <X> energiahatékonysagi osztalyu fén: a Ten produkt zawiera zrodio $wiatta o klasie efektywnosci energetycznej <X>. @ Tento vyrobok
obsahuje svetelny zdroj triedy energetickej ucinnosti <X>. Ta izdelek vsebuje svetlobni vir razreda energijske ucinkovitost <X>. Bu driin, eneriji verimli
sinifinda bir 1sik kaynagi icerir <X>. @ Ovaj proizvod sadrzava izvor svjetlosti klase energetske ucinkovitosti <X>. @ Acest produs contine o sursa de lumina cu clasa
de eficientd energetica <X>. Tosn NPoAyKT BKIOHYBA CBET/IMHEH N3TOYHWK C KNac Ha eHepruiiHa etekTuBHoCT <X>. & Toode sisaldab energiatohususe
klassi <X> valgusallikat. @ Siame gaminyje yra $viesos $altinis, kurio energijos vartojimo efektyvumo klasé <X>. @ Si s razojums satur gaismas avotu,
kura energoefektivitates klase ir <X>. Ovaj proizvod sadrzi izvor svetlosti klase energetske efikasnosti <X>. Lleit BUpi6 mMicTUTL Axepeno citna knacy
eHeproedekTUBHOCTI <X>. @ Byn eHiMae <X> aHeprus TVIMAINIr KNacbiHbIK Xapblk Kesi 6ap.

** @ Eignung der Wand/Decke priifen. Wenn Sie sich nicht sicher sind, lassen Sie sich beraten ® Vérifiez I'adéquation du mur/plafond. En cas d’incertitude, de-
mandez conseil & un professionnel ™ Controllare I'idoneita della parete o del soffitto. In caso di dubbi, consultare un professionista & Compruebe la idoneidad de
la pared o techo. Si no esta seguro, busque asesoramiento profesional ® Verifique a adequagéo da parede/teto. Se n&o tiver a certeza, procure aconselhamento
profissional @ EAéy€Te Tov TOiX0/TNV 0podr| wg TIPOg TNV KataAAnAdtnta. e mepirtwon apdiBoliag, {ntriote emayyeApatikr) cupBouAr) @ Controleer wand/plafond
op geschiktheid. Als u niet zeker bent, vraag dan professioneel advies ® Kontrollera vagg/tak fér lamplighet. Om du &r oséker, sék professionell rddgivning @ Tar-
kista seinédn/katon sopivuus. Jos olet epdvarma, kysy neuvoa ammattilaiselta @ Sjekk om veggen/taket egner seg. Oppsek profesjonell radgivning dersom du er
usikker @ Kontroller veaeg/loft for egnethed. Hvis du er usikker, skal du sege professionel radgivning €@ Zkontrolujte vhodnost stény/stropu. Pokud si nejste jisti,
vyhledejte odbornou radu @ [MpoBepkTe CTEHY/NOTONOK Ha NPUIOAHOCTL. ECAN y Bac eCTb COMHeHUs, 06paTuTech 3a NPodeccroHanbHoN KoHeynbTaumein @ Elle-
nérizze a fal/mennyezet alkalmassagéat. Ha bizonytalan, kérjen szakszer(i tandcsot @ Sprawdz, czy $ciana/sufit nadaja sie do montazu. W razie watpliwosci zasiegnij
porady wykwalifikowanej osoby @ Skontrolujte vhodnost steny/stropu. Ak si nie ste isti, vyhladajte odborni pomoc @ Preverite primernost stene/stropa. Ce niste
prepri¢ani, pois¢ite nasvet strokovnjaka @ Duvarin/tavanin uygun olup olmadigini kontrol edin. Emin degilseniz uzman bir kisiden destek alin @ Provijerite prikladnost
zida/stropa. Ako niste sigurni, potraZite stru¢ni savjet @ Verificati daca peretele/tavanul este adecvat. In caz de incertitudine, solicitati consultanta de specialitate
MposepeTe NporogHoCTTa Ha CTeHaTa/TaBaHa. AKO He CTe CUrypHW, noTbpceTe npochecnoHaneH cbeeT & Kontrolli seinale/lakke sobivust. Kahtluse korral kiisi
professionaalilt néu @ Patikrinkite sienos/luby tinkamuma. Jei kyla abejoniy, kreipkités j specialista @ Parbaudiet sienu/griestu piemérotibu. Neskaidribu gadijuma
mekilgjiet profesionalu padomu Proverite pogodnost zida/plafona. Ako niste sigurni, potrazite struéni savet @ lNepeBipTe BiANOBIAHICTL CTIHW/CTeNI. SKLIO BN He
BreBHeEHiI, 3BEPHITbCS 3a NPOhECIHO KOHCYyMbTaLielo & KabbipFaHblH/Te6eHIH XxapamablbiFbiH TeKCepiHi3. Erep ceHimai 6onMacaHbl3, Kacion KeHecKe XYriHiHi3

*** @ Schnellverbinder mit Durchgangsverdrahtungsoption. ® Connecteur rapide avec option de cablage traversant. @ Connettore rapido con opzione di cablag-
gio passante. ® Conector rapido con opcién de cableado pasante. ® Conector rapido com opgéao de cablagem continua. @ priyopog cOvSeapog pe duvatdtnTa
Slaptepols kaAwdiwong. @ Snelle connector met doorbedradingsoptie. ® Snabbkoppling med mdjlighet till kabelgenomféring. @ Pikaliitin, jossa on
lapijohdotusvaihtoehto.@® Hurtigkobling med mulighet for giennomgéaende ledning. @ Hurtigkobling med mulighed for gennemgéende ledningsfering. @ Rychlospo-
jka s moznosti priichoziho zapojeni. @ BbICTPbI pa3bem C BOBMOXXHOCTbIO CKBO3HOIO MoAKIto4eHus. & Gyo Hz6 atmend kak 3 Szybkoztaczka
z mozliwoscia okablowania przelotowego. @ Rychly konektor s moznostou priechodného zapojenia. Hitri priklju¢ek z moznostjo oZi¢enja. @ Gegisli kablolama
imkani sunan hizli konektér. @ Brzi priklju¢ak s moguénoscéu proviacenja Zica. @ Conector rapid cu optiune de cablare directa. @ KoHekTop 3a 6bp30 cBbp3BaHe
C onuys 3a ANpeKTHO okabenssare. @ Kiirlihendus koos labivjuhtimise véimalusega. @ Greito prijungimo jungtis su laidy parinktimi. @ Atrais savienotajs ar opci-
ju caur elektroinstalaciju. @ Bpau koHeKkTop ca onuujoM crnpoBohetba oXMYerba. @ KoHEKTOp LWBMAKOro MOHTaXY 3 MOXIIMBICTIO HACKPI3HOTO NPOBEAEHHS kaGerio.
@ OTKi3ril apKbl/bl KOCY MyMKIHZir 6ap >Xbinaam KOCKbILL.




**** @ Ziehen Sie die Schrauben auf beiden Seiten wieder fest, um die Position zu sichern, wenn sich der Winkel des Strahlers nach wiederholten Anpassungen |0st.
@ Si I'angle du projecteur se desserre aprés des réglages répétés, resserrez les vis des deux cotés pour le fixer en place. ® Se I'angolo del faretto si allenta dopo
ripetute regolazioni, serrare nuovamente le viti su entrambi i lati per fissarne la posizione. ® Si el angulo del foco se afloja después de ajustarlo repetidamente,
vuelva a apretar los tornillos de ambos lados para fijarlo en su sitio. ® Se o angulo do foco se soltar apos ajustes repetidos, reaperte os parafusos em ambos os
lados para fixar a posicao. Edav n ywvia tou ipoBoAéa xahapwoel PeTd armod enavelAnupéveg pubpioelg, odifte fava Tic Bideg kat oTIG VO TIAELPES yia va
atabeportolrjoete ) B€orn. @ Als de hoek van de schijnwerper na herhaalde aanpassingen losraakt, draai dan de schroeven aan beide zijden weer vast om de po-
sitie vast te zetten. & Om spotlightsvinkeln lossnar efter upprepade justeringar, dra &t skruvarna pa béada sidor fér att sékra positionen. @ Jos kohdevalon kulma
18ystyy toistuvien saatsjen jalkeen, kirista molemmilla puolilla olevat ruuvit uudelleen asennon varmistamiseksi. @ Dersom spotvinkelen losner etter gjentatte juste-
ringer, strammer du skruene pé begge sider for & sikre plasseringen. Hvis spotlysets vinkel bliver los efter gentagne justeringer, skal du stramme skruerne pa
begge sider for at sikre positionen. €@ Pokud se thel bodového svétla po opakovanych tpravach uvolni, utdhnéte Srouby na obou stranach, aby se zajistila jeho
poloha. @ Ecnn yron HakfoHa NpoXeKTopa M3MEHSIETCS MOC/e MOBTOPHbIX PEryNIMPOBOK, 3aTSHIUTE BUHTBI C 0GENX CTOPOH, HTOGb! 3a(hVKCUPOBATE Er0 MONOXKEHME.
@ Ha a spotlampa szbge az ismételt bedllitasok utan meglazul, a pozicié régzitéséhez hiizza meg Ujra a csavarokat mindkét oldalon. Jesli ustawienie katowe
reflektora po wielu regulacjach stanie sie luzne, nalezy ponownie dokrecic¢ $ruby po obu stronach, aby przytwierdzi¢ go w danym potozeniu. & Ak sa uhol svetiome-
tu po opakovanych Upravach uvolni, dotiahnite skrutky na oboch stranach, aby ste zaistili jeho polohu. Ce se kot reflektorja po vedkratnih nastavitvah zrahlja,
ponovno privijte vijake na obeh straneh, da ga pritrdite na svoje mesto. @ Tekrar ayarlandiktan sonra spot lambasinin agisi gevserse konumu sabitlemek icin her iki
taraftaki vidalari yeniden sikin. @ Ako se reflektor po¢ne klimati nakon pode$avanja, ponovno zategnite vijke s obje strane kako biste ga uévrstili. Daca unghiul
reflectorului se slabeste dupa reglari repetate, strangeti din nou suruburile de pe ambele parti pentru a fixa pozitia. AKO BIb/TbT Ha NPOXEKTOpa Ce NPOMEHN
nopaau pasxnaéeaHe Cfief, MHOrOKPaTHU HacTPOWKM, 3aTerHeTe OTHOBO BIUHTOBETE OT ABETE CTPaHy, 3a Aa ro ukcupare B xenaxara noauus. @ Kui prozektori
nurk laheb parast korduvat reguleerimist lahti, pinguta asendi fikseerimiseks kruvisid mélemal kiiliel @ Jei po pakartotinio reguliavimo prozektoriaus kampas atsi-
laisvina, vél priverzkite varztus abiejose pusése, kad uzfiksuotuméte padétj. @ Ja prozektora lenkis péc atkartotas regulésanas klust valigs, pievelciet skrives abas
puses, lai nostiprinatu poziciju. Ako ce yrao pecnektopa onabaBu HakoH NMOHOB/bEHUX MOAELLABakba, NOHOBO 3aTerHUTe 3aBpThe ca obe cTpaHe Aa 6ucte
bukcupanu nonoxaj. @ Skuwo nicns 6araTopasoBoro perynoBaHHS TOHKOBWIA CBITUNBHUK PO3XUTAETLCS, 3HOBY 3aTAMHITb MBUHTU 3 060X GOKiIB, 06 3adikcysaTtn
1oro nonoxeHHsi. @ Kaiita-kanta peTTereHHeH KeiiiH NPoXeKTopAblH Gypbillbl 6ocan KeTKeH xarAaliaa, OpHbIH MbiKTan GekiTy YLUiH exi xxakTarbl 6ypaHaanapas!
KaliTa KaTanTbIHbI3.

***** ® Referenzkontrolleinstellung ® Réglage de la commande de référence O Impostazione controllo di riferimento ® Configuracién de control de referencia
@® Configuragdo de controlo de referéncia PUBpIoN xelplopoL avapopds @ Referentiebesturingsinstelling ® Installning for referenskontroll @ Vertailuasetus
@ Referansekontrollinnstilling @ Referencekontrolindstilling @ Nastaveni referenéniho ovladani @& Referencia vezérlés beallitdsa @ Ustawienie kontroli wartosci
odniesienia @ Nastavenie referenéného ovladania @ Nastavitev referenénega nadzora @ Referans kontrol ayar @ Referentna kontrolna postavka & Setare control
de referinta @ HacTpotika Ha pecepeHTHUsS koHTpon & Vordluskontrolli seadistus @ Etaloninio valdymo nustatymas @ Atsauces vadibas iestatijums & Postavka
kontrole reference @ HanalwTyBaHHsA €TaNOHHOrO KOHTPOMIO
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